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The book of Joshua, written around 
1453bc, describes the conquest of 
Israel over the land promised to 
Abraham, Isaac and Jacob; now 
entering the land occupied by 7 
different pagan cultures. Leading the 
people, was Joshua, whose name 
means: The Lord is salvation.  

The Northern Conquest 

1 When King Jabin of Hazor 

heard these things,  he sent a 

message to King Jobab of 

Madon, the king of Shimron, 

and the king of Achshaph,  

2 and to the kings of the north in the hill country, 

and the Arabah south of Chinneroth the Judean 

foothills, and the slopes of Dor to the west,  

3 the Canaanites in the east and west, 

the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the 

Jebusite in the hill country, and the Hivite at 

the foot of Hermon in the land of Mizpah.  

4 They went out, with all their armies, a multitude 

as numerous as the sand on the seashore -- with 

very many horses and chariots.  

5 And when all these kings joined forces, they 

came and camped together at the waters of 

Merom to fight against Israel. 

6 But the Lord said to Joshua, Do not 

fear them, for this time tomorrow I will 

bring all of them dead before Israel. You 

must hamstring their horses and burn 

their chariots.  

 

El libro de Josué, escrito alrededor del 
1453 a. C., describe la conquista de 
Israel sobre la tierra prometida a 
Abraham, Isaac y Jacob; entrando ahora 
en la tierra ocupada por 7 culturas 
paganas diferentes. A la cabeza del 
pueblo estaba Josué, cuyo nombre 
significa: El Señor es salvación. 

La conquista del norte 

1 Cuando el rey Jabín de 

Hazor oyó estas cosas, envió 

una mensaje al rey Jobab de 

Madón, rey de Simrón y rey 

de Acsaf, 

2 y a los reyes del norte en la región montañosa, 

y el Arabá al sur de Chinneroth, las colinas de 

Judea y las laderas de Dor al oeste, 

3 el cananeo al oriente y al occidente, el 

amorreo, el hitita, el ferezeo, el jebuseo en la 

región montañosa y el heveo al pie del Hermón 

en la tierra de Mizpa. 

4 Salieron con todos sus ejércitos, una multitud 

tan numerosa como la arena a la orilla del mar, 

con muchísimos caballos y carros. 

5 Y cuando todos estos reyes se unieron, 

vinieron y acamparon juntos en las aguas de 

Merom para pelear contra Israel. 

6 Pero el Señor le dijo a Josué: No los 

temas, porque mañana a esta hora los 

traeré a todos muertos delante de Israel. 

Debes desjarretar sus caballos y quemar 

sus carros. 
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7 So Joshua and all the troops with him came 

against them suddenly by the waters of Merom, 

and attacked them.  

8 And the Lord delivered them into the hand of 

Israel, who defeated them and chased them 

to Greater Sidon, to the Brook Misrephoth, and 

to the Valley of Mizpah eastward; they 

attacked them until they left no survivors.  

9 So Joshua did to them as the Lord had told 

him: he hamstrung their horses and burned 

their chariots. 

10 Then Joshua turned back and took Hazor, 

and struck down its king with the sword; 

for Hazor was previously ringleader of all 

those kingdoms.  

11 And they struck down everyone in it with the 

sword, utterly destroying them. There was none 

left alive. Then he burned Hazor. 

12 So Joshua captured all those kings, and their 

cities and struck them down with the sword. He 

utterly destroyed them, as Moses the servant of 

the Lord had instructed.  

13 But Israel did not burn any of the cities that 

stood on their mounds, except Hazor, 

which Joshua burned.  

14 And all Israel plundered these cities for their 

spoils and livestock for themselves; but they 

struck down every person with the sword until 

they destroyed them, leaving none alive.  

15 As the Lord instructed Moses His servant, 

so Moses instructed Joshua, and so Joshua 

did. He left nothing undone of all that 

the Lord had instructed Moses. 

Summary of Joshua’s Conquests, 

7 Entonces Josué y todas las tropas con él 

vinieron contra ellos de repente junto a las 

aguas de Merom, y los atacaron. 

8 Y el Señor los entregó en mano de Israel, 

quien los derrotó y los persiguió hasta el Gran 

Sidón, hasta el arroyo Misrephoth y hasta el 

valle de Mizpa al oriente; los atacaron hasta 

que no dejaron supervivientes. 

9 E hizo Josué con ellos como el Señor le había 

dicho: desjarretó sus caballos y quemó sus 

carros. 

10 Por entonces regresó Josué, y tomó a 

Hazor y mató a espada a su rey; porque 

Hazor fue anteriormente el cabecilla de 

todos esos reinos. 

11 E hirieron a espada a todos los que estaban 

en ella, y los destruyeron por completo. No 

quedaba ninguno vivo. Luego quemó a Hazor. 

12 Entonces Josué capturó a todos esos reyes y 

sus ciudades y los derribó a espada. Los 

destruyó por completo, como había dicho 

Moisés, siervo del Señor. 

13 Pero Israel no quemó ninguna de las 

ciudades que estaban sobre sus túmulos, 

excepto Hazor, que quemó Josué. 

14 Y todo Israel saqueó estas ciudades por sus 

despojos y ganado para sí; pero a todos los 

mataron a espada hasta que los destruyeron, 

sin dejar a ninguno con vida. 

15 Como el Señor instruyó a Moisés, su siervo, 

Moisés instruyó a Josué, y Josué lo hizo. No 

dejó nada sin hacer de todo lo que el Señor 

había instruido a Moisés. 

Resumen de las conquistas de Joshua, 
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16 So Joshua took all this land -- the hill 

country, all the Negev south, all the land of 

Goshen, the lowland, and the Jordan plain -- 

the mountains of Israel and its lowlands,  

17 from Mount Halak which ascends to Seir, as 

far as Baal-Gad in the Valley of Lebanon at the 

foot of Mount Hermon. He captured all their 

kings and struck them down killing them.  

18 Joshua waged war for a long time with all 

those kings.  

19 There was not a city that made peace with the 

children of Israel, except the Hivites who 

inhabited Gibeon. All the others were taken in 

battle.  

20 For it was the Lord who harden their hearts, 

that they should come against Israel in battle, 

and be completely destroyed without mercy, so 

he destroyed them as the Lord instructed 

Moses. 

21 And at that time Joshua went to eliminate the 

Anakim from the hill country -- from Hebron, 

Debir, Anab -- from all the hill country of 

Judah, and all the hill country of Israel; Joshua 

utterly destroyed them with their cities.  

22 None of the Anakim were left in the land of 

the children of Israel; except some remained in 

Gaza, Gath, and Ashdod / places still in the news 
today. 

23 So Joshua took the whole land, according to 

all that the Lord had said to Moses; and Joshua 

gave it as an inheritance to Israel according to 

their divisions by their tribes. Then the 

land rested from war. 

 

16 Pues Josué tomó toda esta tierra-- la 

montañosa, todo el Neguev, la tierra de 

Gosén, las tierras bajas y el Araba, las 

montañas de Israel y sus tierras bajas,  

17 desde el monte Halac, que sube a Seir, 

hasta Baal-Gad, en el valle del Líbano, al 

pie del monte Hermón. Capturó a todos sus 

reyes y los abatió y los mató. 

18 Josué luchó durante mucho tiempo 

contra todos esos reyes. 

19 No hubo ciudad que hiciera las paces con 

los hijos de Israel, excepto los heveos que 

habitaban en Gabaón. Todos los demás 

fueron capturados en batalla. 

20 Porque fue el Señor quien endureció sus 

corazones para que vinieran contra Israel 

en la batalla y fueran completamente 

destruidos sin misericordia, por lo que los 

destruyó como el Señor instruyó a Moisés.  

21 Y en ese tiempo Josué fue a eliminar a 

los anaceos de los montes de Hebrón, 

Debir, Anab, de todos los montes de Judá y 

toda la región montañosa de Israel; Josué 

los destruyó por completo con sus ciudades. 

22 Ninguno de los anaceos quedó en la 

tierra de los hijos de Israel; excepto que 

algunos duraron en Gaza, Gath y Asdod / 
lugares que todavía hoy son noticia.  

23 Pues Josué tomó toda la tierra, conforme a 

todo lo que el Señor había dicho a Moisés; y 

Josué la dio en heredad a Israel conforme a 

sus divisiones por tribus. Entonces la tierra 

descansó de la guerra. 

Dios de Maravillas  
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